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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” with the third person plural imperfect active indicative from the verb EPERWTAW, which means “to ask: were asking.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The active voice indicates that some soldiers were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John the Baptist.  Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also,” followed by the nominative subject from the masculine plural present middle participle of the verb STRATEUW, which means “to serve as a soldier.”  The participle is substantival, being used as a noun, meaning “soldiers.”   There is no adjective “some” in the Greek as found in the NASB translation.  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that time.


The middle voice is an indirect middle, which emphasizes the personal responsibility of soldiers in producing the action.


The participle is circumstantial.

“Then soldiers were also asking him, saying,”
 is the accusative direct object from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “what?,” followed by the first person plural aorist active subjunctive from the verb POIEW, which means “to do: we do.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the action in its entirety as a potential, future fact.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “shall.”


The active voice indicates that the soldiers should produce the action.


The subjunctive mood is an interrogative subjunctive, which is used in questions where the speaker seeks a decision in what course of action to take.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “And.”  This is followed by the nominative subject from the first person plural personal pronoun EGW, means “we” and referring to the soldiers.  Next we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And so.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: he said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to them” and referring to the soldiers.

“‘And what shall we do?’  And so he said to them,”
 is the accusative direct object from the masculine singular cardinal negative adjective MĒDEIS, meaning “nothing.”  With this we have the second person plural aorist active subjunctive from the verb DIASEIW, which means “to extort.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the future action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that soldiers are expected to produce the action.


The subjunctive mood is an imperatival subjunctive, in which the subjunctive is used in place of an imperative, since the resultant actions of the subject are questionable.

Then we have the coordinating use of the negative conjunction MĒDE, meaning “nor” after a previous negative.  This is followed by the second person plural aorist active subjunctive from the verb SUKOPHANTEW, which means “to accuse falsely, bring false charges, blackmail; extort, defraud; or shakedown.”
  A ‘shakedown’ is the attempt to get money from someone by threatening them with violence or harm.  The direct object “[anyone]” is necessary for correct English grammar.

“‘Extort nothing nor shakedown [anyone],”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the second person plural present active imperative from the verb ARKEW, which means “to be content; to be satisfied.”


The present tense is a customary present, which describes an action that is reasonably expected to occur.


The passive voice indicates that the soldiers are expected to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the instrumental of association from the neuter plural article and noun OPSWNION with the possessive genitive from the second person plural personal use of the intensive pronoun SU, meaning “with your wages/pay.”

“and be content with your wages.’”
Lk 3:14 corrected translation
“Then soldiers were also asking him, saying, ‘And what shall we do?’  And so he said to them, ‘Extort nothing nor shakedown [anyone], and be content with your wages.’”
Explanation:
1.  “Then soldiers were also asking him, saying, ‘And what shall we do?’”

a.  Luke then tells us that a group of soldiers also approached John, asking the same question: ‘What shall we do?’  Most commentators assert that these were Jewish soldiers, but who would Theophilus think of first when Luke mentions soldiers, a Roman soldier or a Jewish one?


b.  Some critics of Scripture have claimed that this was probably made up by some Christian and added at a later date, since it is hardly unlikely that a group of Gentile, heathen men who were used to brutalizing and killing others would approach a Jewish prophet in the wilderness seeking forgiveness.  The problem with these critics is that they don’t understand or believe in the power of God’s message of forgiveness.  These soldiers still had consciences that were operational within them.  They recognized their need for salvation, just like everyone else.  It was no accident that Luke chose to emphasize these Roman soldiers’ positive volition to the message of John, considering that Luke is writing to a Roman/Greek citizen with that same positive volition.

c.  It is interesting that no mention is made by Luke of any of the self-righteous Jewish leaders (scribes, Pharisees or Sadducees) being critical of John for allowing Gentiles, especially the hated Roman soldiers, to come to him for God’s forgiveness.  Luke’s emphasis is that John’s message is for all men regardless of race, ethnic background, color, or creed.

2.  “And so he said to them, ‘Extort nothing nor shakedown [anyone],”

a.  John gives a reply to these soldiers just as he does to anyone else asking him.  He is not afraid of them or critical of them.  These soldiers respected John and his authority.  John treated them with respect and honor, demonstrating the application of loving one’s neighbor.


b.  John’s message or direction to them is to not use their power and authority to bully others for gifts, favors, money, etc.  Obviously Roman soldiers were known for their extortion of things from others or else what is the point of Luke mentioning this.  A shakedown of a person is to threaten them with harm if they don’t pay to be protected from the person threatening them.  It is like the big kid on the playground who threatens to beat up the little kid, if the little kid doesn’t give him his lunch money.  It is like a gang member, telling a store owner to give him ‘protection money’ to keep his store from being robbed by the gang.  Extortion and a shakedown are two forms of the same activity—separating a person from their money by threat of bodily harm.


c.  Obviously for the soldiers to obey this command or directive they would have to have a radical change of mind or repentance.

3.  “and be content with your wages.’”

a.  Having described the change of behavior expected of these soldiers, John adds the change of mental attitude that directs this change of behavior.  These soldiers are to be content with their day’s wages.


b.  If a person is discontent with their wages, they can always try to get a better paying job or do something different to make more money.  Soldiers don’t have that option.  They are on a ‘fixed’ income—whatever the government is willing to pay for their services.  Soldiers can’t work overtime; they work all the time.


c.  Therefore, the only way these soldiers could make an additional income was by extorting money from others or shaking them down for money.  To be content with their day’s wage of one denarius was a complete change of mind or way of thinking.


d.  So we see that the crowd was expected to share their extra shirt with someone in need, the tax collector was to not overcharge, and the soldier was not to extort money.  All these demands by John deal with money.  This illustrates the principle that the love of money is the root of (motivation behind) all sorts of evil behavior.


e.  Contentment with what one has is the principle behind 1 Tim 6:8, “If we have food and clothing, with these we shall be content.”

4.  Commentators’ comments.


a.  “In the New Testament itself, the calling of a soldier is considered an honorable one, if carried on in a responsible and lawful fashion (Mt 8:5; Lk 3:14; Acts 10:1–6, 34–35).”


b.  “The Baptist warns the soldiers against abusing their armed power and also against trying to seize by force the ‘allowances’ needed because their pay was so small.  To be content with one’s pay is thus to put one’s own claims second to the commandments of God.”


c.  “Some of these soldiers acted as police to help the publicans.  But they were often rough and cruel.  diaseisēte means to shake (seismic disturbance, earthquake) thoroughly and so thoroughly to terrify, to extort money or property by intimidating.  It was a process of blackmail to which Socrates refers.  This was a constant temptation to soldiers.  From the time of Aristophanes on the word was used for any malignant informer.  These soldiers were tempted to obtain money by informing against the rich, blackmail again.  So the word comes to mean to accuse falsely.  Demosthenes pictures this person as one who ‘glides about the market like a scorpion, with his venomous sting all ready, spying out whom he may surprise with misfortune and ruin and from whom he can most easily extort money, by threatening him with an action dangerous in its consequences’.  Discontent with wages was a complaint of mercenary soldiers.”


d.  “The third group, the soldiers, ask how they should respond. It is generally agreed that these soldiers were Jewish rather than Roman.  They could have come from one of three groups: Antipas’s army in Perea, which included foreign troops as well; the Judean ‘police’; or soldiers who assisted and protected the toll collectors.  The possibility for abuse of authority by law enforcement personnel was very real.  The reply comes in three parts: two prohibitions and an exhortation.  First, they are not to intimidate anyone so as to extort money violently.  diaseisēte means ‘to shake violently’ and is equivalent to our slang expression to shake someone down.   John commands the soldiers not to use strong-arm tactics to gain financial advantage.  The term is used only here in the NT but was commonly used this way in Koine Greek.  Extortion is the basic idea and is strictly prohibited by John.  John’s answer about the product of repentance reflects itself in practical ethics and an absence of abuse of power.  The meaning of the second prohibition, sykophantēsēte, is debated.  It seems originally to have meant “to shake figs,” that is, to expose figs by shaking the tree.  Two approaches have been applied to this meaning: it means simply to be an informer against someone else or, more strongly, it means to falsely accuse or to gain monetary advantage, that is, to extort by fraud.  The term is used in the NT only here and in Lk 19:8.  Since the context surrounding the verb is monetary, the second idea of extortion by fraud or false representation seems to be the likely meaning.  Again, this sense conforms to everyday uses found in the ancient papyri.  Thus, the soldier is not to abuse his position so as to take monetary advantage of those under his authority.  He is not to seize additional money by force to supplement his basic wage.  Being a soldier itself is not considered to be unlawful, but the soldier should not take advantage of the citizenry.  The exhortation is to be content with one’s wage.  opsōnion is almost exclusively a military term for the provisions given to a soldier.  The military wage of the day was a basic provision of food and minimal subsistence—a level of support that might tempt one to take advantage of position and to supplement income through excessive use of civil authority.  If one was content, then one would be less tempted by this possibility.  John’s response to the three groups says to be compassionate, loving, and fair to fellow human beings and not to take advantage of another or leave another in destitution for one’s own gain.  Rather, one is to be content with what one has.  Look to meet needs, rather than to aggravate them.”


e.  “The soldiers were not condemned for their vocation.  Rather, John told them to refrain from using their authority to get personal gain.  These were probably Jewish soldiers attached to the temple or to the court of one of the Jewish rulers.  It was not likely that Roman soldiers would ask a Jewish prophet for counsel.”


f.  “Soldiers, known and hated for always trying to get more money (by extorting it and blaming others for it [?]), were examples of the need to be content and gentle.”


g.  “Assuming that ‘the region around the Jordan’ refers to Perea, these soldiers could have been Jews in the military service of Herod.  Nothing in the narrative context demands such a reading, however, and the possibility that Gentiles are thus responding to John cannot be dismissed.  As in the previous cases, the question provoked by John’s preaching concerns the nature of one’s response: What would it mean to bear fruits worthy of repentance?  John’s reply borrows language appropriate to those involved in military occupations and calls for the cessation of characteristic behaviors by which soldiers manipulate the local populace to their own advantage.”


h.  “Some commentators think these ‘soldiers’ are Jewish police who accompanied tax gatherers or Herodian mercenaries, but more likely these are the light auxiliary non-Jewish troops that Rome recruited from Syria.  Although the large legions were stationed in Syria, not Palestine, some soldiers were stationed in Palestine (Caesarea and Jerusalem) and smaller bands no doubt marched through.  The frequency of Roman soldiers’ illegal concubinage with native women also indicates that all soldiers did not remain in their garrison at all times.  Jews were exempt from required military service due especially to their dietary laws.  Soldiers occasionally protested their wages, creating trouble with the government (e.g., the mutiny of a.d. 14); they were known for extorting money from local people they intimidated or for falsely accusing them.”
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